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BOSH MUHARRIR: 
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TAHRIR HAY’ATI: 
 

07.00.00- TARIX FANLARI: 

Yuldashev Anvar Ergashevich – tarix fanlari doktori, 
siyosiy fanlar nomzodi, professor, O‘zbekiston 
Respublikasi Prezidenti huzuridagi Davlat 
boshqaruvi akademiyasi;  

Mavlanov Uktam Maxmasabirovich – tarix fanlari 
doktori, professor, O‘zbekiston Respublikasi 
Prezidenti huzuridagi Davlat boshqaruvi 
akademiyasi; 

Xazratkulov Abror – tarix fanlari doktori, dotsent, 
O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti. 
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doktori, O‘zbekiston Milliy Universiteti; 
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fanlari doktori, O‘zbekiston Milliy Universiteti; 

Gabrielyan Sofya Ivanovna – tarix fanlari doktori, 
dotsent, O‘zbekiston Milliy Universiteti. 

Saidov Sarvar Atabullo o‘g‘li – katta ilmiy xodim, 
Imom Termiziy xalqaro ilmiy-tadqiqot markazi, 
ilmiy tadqiqotlar bo‘limi. 

 

08.00.00- IQTISODIYOT FANLARI: 

Karlibayeva Raya Xojabayevna – iqtisodiyot fanlari 
doktori, professor, Toshkent davlat iqtisodiyot 
universiteti; 

Nasirxodjayeva Dilafruz Sabitxanovna – iqtisodiyot 
fanlari doktori, professor, Toshkent davlat 
iqtisodiyot universiteti; 

Ostonokulov Azamat Abdukarimovich – iqtisodiyot 
fanlari doktori, professor, Toshkent moliya instituti; 

Arabov Nurali Uralovich – iqtisodiyot fanlari doktori, 
professor, Samarqand davlat universiteti; 

Xudoyqulov Sadirdin Karimovich – iqtisodiyot 
fanlari doktori, dotsent, Toshkent davlat iqtisodiyot 
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Azizov Sherzod O‘ktamovich – iqtisodiyot fanlari 
doktori, dotsent, O‘zbekiston Respublikasi Bojxona 
instituti; 

Xojayev Azizxon Saidaloxonovich – iqtisodiyot 
fanlari doktori, dotsent, Farg‘ona politexnika 
instituti 

Xolov Aktam Xatamovich – iqtisodiyot fanlari 
bo‘yicha falsafa doktori (PhD), dotsent, O‘zbekiston 
Respublikasi Prezidenti huzuridagi Davlat 
boshqaruvi akademiyasi; 

Shadiyeva Dildora Xamidovna – iqtisodiyot fanlari 
bo‘yicha falsafa doktori (PhD), dotsent v.b, Toshkent 
moliya instituti; 

Shakarov Qulmat Ashirovich – iqtisodiyot fanlari 

nomzodi, dotsent, Toshkent axborot texnologiyalari 
universiteti 

 

09.00.00- FALSAFA FANLARI: 

Hakimov Nazar Hakimovich – falsafa fanlari doktori, 

professor, Toshkent davlat iqtisodiyot universiteti; 

Yaxshilikov Jo‘raboy – falsafa fanlari doktori, 

professor, Samarqand davlat universiteti; 

G‘aybullayev Otabek Muhammadiyevich – falsafa 

fanlari doktori, professor, Samarqand davlat chet 

tillar instituti; 

Saidova Kamola Uskanbayevna – falsafa fanlari 

doktori, “Tashkent International University of 

Education” xalqaro universiteti; 

Hoshimxonov Mo‘min – falsafa fanlari doktori, 

dotsent, Jizzax pedagogika instituti; 

O‘roqova Oysuluv Jamoliddinovna – falsafa fanlari 

doktori, dotsent, Andijon davlat tibbiyot instituti, 

Ijtimoiy-gumanitar fanlar kafedrasi mudiri; 

Nosirxodjayeva Gulnora Abdukaxxarovna – falsafa 

fanlari nomzodi, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
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doktori, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Hasanov Shavkat Ahadovich  – filologiya fanlari 
doktori, professor, Samarqand davlat universiteti; 

Baxronova Dilrabo Keldiyorovna –  filologiya fanlari 
doktori, professor, O‘zbekiston davlat jahon tillari 
universiteti; 

Mirsanov G‘aybullo Qulmurodovich – filologiya 
fanlari doktori, professor, Samarqand davlat chet 
tillar instituti;
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Salaxutdinova Musharraf Isamutdinovna – filologiya 
fanlari nomzodi, dotsent, Samarqand davlat 
universiteti; 

Kuchkarov Raxman Urmanovich – filologiya fanlari 
nomzodi, dotsent v/b, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Yunusov Mansur Abdullayevich – filologiya fanlari 
nomzodi, O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti 
huzuridagi Davlat boshqaruvi akademiyasi; 

Saidov Ulugbek Aripovich – filologiya fanlari 
nomzodi, dotsent, O‘zbekiston Respublikasi 
Prezidenti huzuridagi Davlat boshqaruvi 
akademiyasi. 

 

12.00.00- YURIDIK FANLAR: 

Axmedshayeva Mavlyuda Axatovna – yuridik fanlar 
doktori, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Muxitdinova Firyuza Abdurashidovna – yuridik 
fanlar doktori, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Esanova Zamira Normurotovna – yuridik fanlar 
doktori, professor, O‘zbekiston Respublikasida 
xizmat ko‘rsatgan yurist, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Hamroqulov Bahodir Mamasharifovich – yuridik 
fanlar doktori, professor v.b., Jahon iqtisodiyoti va 
diplomatiya universiteti; 

Zulfiqorov Sherzod Xurramovich – yuridik fanlar 
doktori, professor, O‘zbekiston Respublikasi Jamoat 
xavfsizligi universiteti; 

Xayitov Xushvaqt Saparbayevich – yuridik fanlar 
doktori, professor, O‘zbekiston Respublikasi 
Prezidenti huzuridagi Davlat boshqaruvi 
akademiyasi; 

Asadov Shavkat G‘aybullayevich – yuridik fanlar 
doktori, dotsent, O‘zbekiston Respublikasi 
Prezidenti huzuridagi Davlat boshqaruvi 
akademiyasi; 

Ergashev Ikrom Abdurasulovich – yuridik fanlari 
doktori, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Utemuratov Maxmut Ajimuratovich – yuridik fanlar 
nomzodi, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Saydullayev Shaxzod Alixanovich – yuridik fanlar 
nomzodi, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Hakimov Komil Baxtiyarovich – yuridik fanlar 
doktori, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Yusupov Sardorbek Baxodirovich – yuridik fanlar 
doktori, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Amirov Zafar Aktamovich – yuridik fanlar doktori 
(PhD), O‘zbekiston Respublikasi Sudyalar oliy 
kengashi huzuridagi Sudyalar oliy maktabi; 

Jo‘rayev Sherzod Yuldashevich – yuridik fanlar 
nomzodi, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Babadjanov Atabek Davronbekovich – yuridik fanlar 
nomzodi, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Normatov Bekzod Akrom o‘g‘li — yuridik fanlar 
bo‘yicha falsafa doktori, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Rahmatov Elyor Jumaboyevich — yuridik fanlar 
nomzodi, Toshkent davlat yuridik universiteti; 

 

13.00.00- PEDAGOGIKA FANLARI: 

Xashimova Dildarxon Urinboyevna – pedagogika 
fanlari doktori, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Ibragimova Gulnora Xavazmatovna – pedagogika 
fanlari doktori, professor, Toshkent davlat 
iqtisodiyot universiteti; 

Zakirova Feruza Maxmudovna – pedagogika fanlari 
doktori, Toshkent axborot texnologiyalari 
universiteti huzuridagi pedagogik kadrlarni qayta 
tayyorlash va ularning malakasini oshirish tarmoq 
markazi; 

Kayumova Nasiba Ashurovna – pedagogika fanlari 
doktori, professor, Qarshi davlat universiteti; 

Taylanova Shoxida Zayniyevna – pedagogika fanlari 
doktori, dotsent; 

Jumaniyozova Muhayyo Tojiyevna – pedagogika 
fanlari doktori, dotsent, O‘zbekiston davlat jahon 
tillari universiteti; 

Ibraximov Sanjar Urunbayevich – pedagogika fanlari 
doktori, Iqtisodiyot va pedagogika universiteti; 

Javliyeva Shaxnoza Baxodirovna – pedagogika 
fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD), Samarqand 
davlat universiteti; 

Bobomurotova Latofat Elmurodovna — pedagogika 
fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD), 
Samarqanddavlatuniversiteti. 

 

19.00.00- PSIXOLOGIYA FANLARI: 

Karimova Vasila Mamanosirovna – psixologiya 
fanlari doktori, professor, Nizomiy nomidagi 
Toshkent davlat pedagogika universiteti; 

Hayitov Oybek Eshboyevich – Jismoniy tarbiya va 
sport bo‘yicha mutaxassislarni qayta tayyorlash va 
malakasini oshirish instituti, psixologiya fanlari 
doktori, professor 

Umarova Navbahor Shokirovna– psixologiya fanlari 
doktori, dotsent, Nizomiy nomidagi Toshkent davlat 
pedagogika universiteti, Amaliy psixologiyasi 
kafedrasi mudiri;
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Atabayeva Nargis Batirovna – psixologiya fanlari 
doktori, dotsent, Nizomiy nomidagi Toshkent davlat 
pedagogika universiteti; 

Shamshetova Anjim Karamaddinovna – psixologiya 
fanlari doktori, dotsent, O‘zbekiston davlat jahon 
tillari universiteti; 

Qodirov Obid Safarovich – psixologiya fanlari doktori 
(PhD), Samarkand viloyat IIB Tibbiyot bo‘limi 
psixologik xizmat boshlig‘i. 

 

22.00.00- SOTSIOLOGIYA FANLARI: 

Latipova Nodira Muxtarjanovna – sotsiologiya 
fanlari doktori, professor, O‘zbekiston milliy 
universiteti kafedra mudiri; 

Seitov Azamat Po‘latovich – sotsiologiya fanlari 
doktori, professor, O‘zbekiston milliy universiteti; 

Sodiqova Shohida Marxaboyevna – sotsiologiya 
fanlari doktori, professor, O‘zbekiston xalqaro islom 
akademiyasi. 

 

23.00.00- SIYOSIY FANLAR 

Nazarov Nasriddin Ataqulovich –siyosiy fanlar 
doktori, falsafa fanlari doktori, professor, Toshkent 
arxitektura qurilish instituti; 

Bo‘tayev Usmonjon Xayrullayevich –siyosiy fanlar 
doktori, dotsent, O‘zbekiston milliy universiteti 
kafedra mudiri. 

 

ОАK Ro‘yxati 

Mazkur jurnal Vazirlar Mahkamasi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasi Rayosatining 2022-yil  
30-noyabrdagi 327/5-son qarori bilan tarix, iqtisodiyot, falsafa, filologiya, yuridik va pedagogika fanlari 
bo‘yicha ilmiy darajalar yuzasidan dissertatsiyalar asosiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy 
nashrlar ro‘yxatiga kiritilgan. 

 

“Ijtimoiy-gumanitar fanlarning dolzarb 

muammolari” elektron jurnali 2020-yil  

6-avgust kuni 1368-sonli guvohnoma bilan 

davlat ro‘yxatiga olingan. 

Muassis: “SCIENCEPROBLEMS TEAM” 

mas’uliyati cheklangan jamiyati 

 

Tahririyat manzili: 

100070. Toshkent shahri, Yakkasaroy 

tumani, Kichik Beshyog‘och ko‘chasi, 

70/10-uy. Elektron manzil: 

scienceproblems.uz@gmail.com 

Bog‘lanish uchun telefon: 

(99) 602-09-84 (telegram). 

mailto:scienceproblems.uz@gmail.com
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Abstract. This article discusses the linguistic aspects of translating dish names into English and Uzbek languages. 
The article will explore translation methods, their strengths and weaknesses, as well as the factors that affect the 
quality of the translation. When translating dish names, the type of translation used and the function of each 
method in the translation process will be analyzed. 
As you know, tourism, including gastronomic tourism, is growing rapidly every day. One of the biggest challenges 
in this field is translating dish names and ingredient names, as well as culinary lexemes. These terms are often part 
of a larger unit, making the translation process more difficult. Analyzing how dish names are translated into 
English and providing recommendations for their usage is an important issue today. 

Keywords: translation, nominees of dishes, linguistics, translation transformations, transcription, transliteration, 
descriptive translation, adaptation, concretization, generalization. 
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TARJIMA QIYINCHILIKLARI VA YECHIMLARI 
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“Ingliz tili amaliy tarjima” kafedrasi katta o‘qituvchisi.  
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Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz va oʻzbek tillarida taom nomlarini tarjima qilishning lingvistik xususiyatlari 
oʻrganiladi. Maqolada tarjima usullari, ularning afzalliklari va kamchiliklari, shuningdek, tarjima sifatiga taʼsir 
etuvchi omillar koʻrib chiqiladi.  Taom nominantlarini tarjima qilishda tarjima turlari, tarjima jarayonida 
qoʻllaniladigan tarjima usullarining vazifasi haqida tahlil qilinadi. Maʼlumki, bugungi kunda turizm shu jumladan 
gastrоnomik turizm kundan-kunga jadal rivojlanmoqda. Bu sohani rivojlanishida eng katta qiyinchilik — bu 
taomlarning sarlavhalari yoki nomlari, ingrediyentlar nomlari hamda “pazandachilik” leksemalarining 
tarjimasidir. Koʻpincha bu leksemalar bir qator ekvivalent boʻlmagan birliklarga tegishli boʻlib, tarjima jarayonini 
murakkablashtiradi. Taom nomlarning ingliz tilida berilishini tahlil qilish, ularni berilishiga oid tavsiyalar ishlab 
chiqish bugungi kunning dolzarb muammolaridandir.  

Kalit soʻzlar: tarjima, taom nominantlari, lingvistika, tarjima transformatsiyalari, transkripsiya, transliteratsiya, 
tasviriy tarjima, adaptatsiya, konkretlashtirish, umumlashtirish. 
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Kirish. Soʻnggi yillarda turizmning barcha jabhalari shu jumladan gastronomik turizm 

kundan-kunga jadal rivojlanmoqda. Turistlarni nafaqat bizning goʻzal inshootlarimiz, tarixiy 

obidalarimiz balki ogʻizda qoluvchi unutilmas taʼmlar mujassam boʻlgan taomlarimiz 

yordamida ham jalb qilish mumkin. Gastronomik turizmda xizmat koʻrsatish sifatini oshirish 

koʻp jihatdan oziq-ovqat mahsulotlari assortimentini adekvat tarjima qilishga, shuningdek, 
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restoranlar va umumiy ovqatlanish joylarida ingliz tilidagi matnlarga qoʻyiladigan til 

talablariga bogʻliq.  

Taom diskursining tarjima qilish — bu tilshunoslikning muhim va dolzarb 

masalalaridan biridir. Bu tarjima nafaqat taomning nomini yetkazish, balki uning madaniy va 

gastronomik xususiyatlarini ham aks ettirishni talab qiladi. Ingliz va oʻzbek tillari turli 

madaniyatlarga mansub boʻlganligi sababli, taom nomlarini tarjima qilishda koʻplab 

qiyinchiliklar yuzaga keladi. Ushbu maqola ingliz va oʻzbek tillarida taom nomlarini tarjima 

qilishning lingvistik xususiyatlarini oʻrganiladi. 

Adabiyotlar tahlili va Metodologiya. Taom nomlarini tarjima qilishga oid koʻplab ilmiy 

ishlar mavjud. Ushbu ishlarda tarjima usullari, ularning afzalliklari va kamchiliklari, 

shuningdek, tarjima sifatiga taʼsir etuvchi omillar koʻrib chiqilgan. Glyuttonik diskurs 

tushunchasi oʻrganilgan. Bu diskurs taom, ovqatlanish madaniyati va unga oid leksikani oʻz 

ichiga oladi.  

Garchi taom masalasi doimo dolzarb boʻlgan boʻlsada glyuttonik diskurs nisbatan 

yaqinda oʻrganila boshlandi. Taomlanish sohasiga madaniy va lingvistik hodisa sifatida 

etnografik va lingvistik fanlarda qiziqish XIX asrda paydo boʻlgan. M. V. Kapkanning 

taʼkidlashicha, oʻsha paytda gastronomik madaniyat bilan bogʻliq tadqiqotlar yetarlicha 

oʻrganilmagan edi. P. Giro va boshqa xorijiy tadqiqotchilar qisman turli xalqlarning taomlanish 

odatlari haqida soʻz yuritishgan [1]. Gastronomik madaniyatni tahlil qilishga birinchi urinishlar 

“yilnomalar” yoki “yangi tarix fanlari” maktabi tomonidan qilingan. Gastronomik madaniyatga, 

shuningdek ovqatlanish sohasini oʻrganishga alohida eʼtibor 1960-1970-yillarda namoyon 

boʻldi va K. Levi-Strauss, R. Barth va M. Duglas kabi tadqiqotchilarning asarlarida rivojlandi. 

Glyuttonik diskurs atamasi fanga rus tilshunosi A. V. Olyanich tomonidan 2003-yil 

“Diskursning prezentasion nazariyasi” nomli tadqiqotida kiritilgan, olimning taʼkidlashicha, bu 

atama institutsional xarakter va “oziq-ovqat” tushunchasi bilan bevosita bogʻliq. A. V. 

Olyanichning monografik tadqiqotida glyuttonik diskurs jihatlari va uning kognitiv tizimi 

haqida aytib oʻtgan. U shuningdek,  glyuttonik diskursning lingvistik belgilari kombinatsiyani 

tashkil qilishi, bu esa oʻz navbatida freymlarga boʻlinib, ular inson ongida menyular, reseptlar, 

taomlanishda axloq qoidalari va marosimlar shaklida saqlanadi deb taʼkidlagan. Uning fikricha: 

“Taom nafaqat ovqatlanish manbai, balki madaniy oʻziga xoslikning muhim elementidir. Oziq-

ovqat va u bilan bogʻliq nutq turli maʼnolarni anglatuvchi belgi boʻlib xizmat qiladi”[2]. 

P. P. Burkova oʻz ishlarida A. V. Olyanich tomonidan berilgan taʼrifni toʻldiradi: 

“gastronomik diskurs — bu maʼlum professional yoʻnaltirilgan belgilarni: terminologiya, 

barqaror burilishlar, xarakterli morfosintaktik tuzilmalarni ishlatadigan maxsus aloqa turidir. 

Ijtimoiy-madaniy kontekstni hisobga olgan holda, ushbu turdagi nutqni quyidagicha aniqlash 

mumkin “muloqot + resept matni + kontekst”. Gastronomik diskurs ommaviy axborot 

nutqining maxsus turi sifatida ishtirokchilar, xronotop, maqsadlar, strategiyalar, 

qadriyatlarning mavjudligini nazarda tutadi” [3]. 

K. M. Fedorova va E. S. Rufova oʻrganilayotgan diskurs turini glyuttonik deb atashadi va 

uni “ogʻzaki va ijtimoiy nutqning maxsus turi, uning maqsadi maʼlum bir aloqa turiga, yaʼni 

glyutonniklikka erishishdir” deb taʼriflaydilar [4]. 

Shu borada A. Yu. Zemskova va L. R. Ermakova, glyuttonik diskursni “murakkab 

kommunikativ hodisa boʻlib, bu taom tanlovlari sohasidagi inson tanasining fiziologik 

ehtiyojlarini lingvistik aks ettirish bilan bogʻliq” ekanligini taʼkidlaganlar [5]. 
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Oʻzbek tilshunosligida bu borada G.K. Odilovaning ishlari eʼtiborga loyiqdir. Ular taom 

nomlarining lingvistik xususiyatlari tahlil qilib, ularning etimologiyasi, semantikasi va madaniy 

maʼnolarini oʻrganganlar. Taom haqidagi matnlarning lingvistik tahlilini amalga oshirganlar: 

retseptlar, restoran menyulari, restoran nomlarini tahlil qilganlar[6]. 

Ushbu maqolada qiyosiy-tipologik metod, tarjima tahlili metodi va statistik metod 

qoʻllanilgan. Tadqiqot materiallari sifatida ingliz va oʻzbek tillaridagi restoran menyulari, 

oshpazlik kitoblari va internet saytlaridan olingan taom nomlari xizmat qildi. 

Natijalar. Stovianova fikriga koʻra, menyularni tarjima qilishda: transliteratsiya 

(transliteration), oʻzlashtirma (calque) tarjimasi va tavsiflovchi (descriptive) tarjima usullari 

keng qoʻllaniladi.  

Taom retsepti tarjimasida sarlavha, yaʼni taom nominantining tarjimasi muhim oʻrin 

tutadi. Aslida, koʻpgina tilshunoslar taom nominantlarini milliy realiyalar qatoriga kiritadilar. 

Badiiy va sohaviy tarjima 6 ta tarjima usullariga boʻlinadi va ular quyidagilar: 

1. Adekvat (Adequate) 

2. Ekvivalent (Equivalent;) 

3. Erkin (Free) 

4. Soʻzma-soʻz (Word-for-word) 

5. Tasviriy (Descriptive) 

6. Mashina tarjimasi (Machine translation) 

Adekvat tarjima uslubi - gʻoya va syujet jihatidan asl nusxaga imkon qadar yaqin 

boʻlgan tarjimadir. Adekvatlik nisbiy tushunchadir va tarjimalarda koʻpincha toʻliq adekvatlik 

emas, balki adekvatlik mezonlari mavjud. 

Ekvivalent tarjima — asarning umumiy maʼnosini uslub va gap tarkibidagi oʻzgarishlar 

orqali yetkazishdir. 

Erkin tarjima — matnning asl uslubi va hajmidagi oʻzgarishlar bilan ijodiy tarjima 

qilinishiga nisbatan erkin tarjima deyiladi. 

Mashina tarjimasi asosan tarjima dasturlari va elektron lugʻatlar yordamida amalga 

oshiriladigan tarjimadir. 

Biroq, taomnomalar yaratishda taom nominantlarini shunchaki, transliteratsiya 

qilishning oʻzi yetarli emas. G. Odilova taom nomlari tarjimasi jarayonida 7 ta transformatsiya 

usullaridan foydalanib menyu yoki taomnomalarni to‘gʻri tarjima qilish mumkin deb ta’kidlab 

oʻtgan[7]. 

1. Transkripsiya va transliteratsiya 

2. Qisman transkripsiya 

3. Izohli transkripsiya 

4. Adaptatsiya 

5. Perefraza 

6. Generalizatsiya 

7. Konkretizatsiya 

Transkripsiya va transliteratsiya: Mazkur usul bir tildagi taom nominantining harf 

sostavini ikkinchi tilga olib oʻtish va oʻsha tilning fonetik imkoniyatlariga moslashtirish usulidir. 

Bu usul bilan ikkinchi tilda muqobili boʻlmagan milliy koloritga ega taom nominantlari tarjima 

qilinadi. Masalan: Oʻzbek milliy taomlar shohi Palov ingliz tilida Pilaf tariqasida, oʻzbekcha 

Kabob- Kebab, Somsa-Somsa, Choʻpon-Choban tariqasida ingliz tiliga transliteratsiya qilinadi. 
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Qisman transkriptsiya: Bu usulda tarjima tilida mavjud mahsulot tarjima qilinib, 

asliyat tiligagina tegishli boʻlgan taom nomi transkripsiya qilinadi.  

Oʻzbek tilidan inglizchaga tarjima qilingan taom nomlari -Khasip soup (Xasip shoʻrva) 

pumpkin manti (oshqovoq manti) Fried pilaf (qovurma palov), Steamed kebab (bugʻlama 

kabob), Pilaf with quinces (Bexili Palov) Fried shavla (qovurma shavla); Ingliz tilidan 

oʻzbekchaga — Mac and Cheese (makaron va pishloq) Liver and bacon (jigar va bekon), Chicken 

fried steak (qovurilgan joʻjali steyk).   

Izohli transkripsiya: Bu tarjima usulida asosan milliy koloritga ega taom nomlarini 

tarjima qilishda foydalaniladi. Bunda taom nomi qoʻshtirnoq ichida transkripsiya qilinib soʻng 

yoniga tarjima tilida taomda ishlatiladigan masalliqlar nomi yozilishi orqali yasaladi. Oʻzbek 

tilidan inglizchaga — “Shirqovoq” pumpkin soup with milk, “Chuchvara” national beef 

dumplings; “Xoʻl norin” thin noodles soup, “Sutli goʻja” — corn and milk soup; Ingliz tilidan 

oʻzbekchaga — “Frikadel” yumoloq qiymali shoʻrva, “Jerki” quritib dudlangan goʼsht; 

Adaptatsiya: Bu usul muayyan taomning tarjima tilida tayyorlanishi va  mahsulotlari 

tarkibi oʻxshash boshqa tildagi ekvivalentini berish va yarim kalkalash usuli bilan yasaladi [8]. 

Oʻzbek tilidan inglizchaga — National ramen soup- ugrali shoʻrva; National dumplings -

chuchvara; Onion flat bread -piyozli qatlama; Ingliz tilidan oʻzbekchaga Italyancha usulda 

tayyorlangan xonim — Lazanya;  

Perefraza: I.R.Galperin perifrazaga «bir predmetning maʼlum bir xususiyatini koʻrsatish 

uchun uni boshqa nom bilan atashdir» deya taʼrif berib oʻtgan. Oʻzbek tilidan inglizchaga — Rice 

and beef soup with soured cream Mastava; Boiled beef and pasta -Shilpildoq; Ingliz tilidan 

oʻzbekchaga — Ichiga sabzavot, sariyogʻ, limon sharbati aralashtirib pishirilgan ziravorli krab - 

Deviled crab, pivoga toʻyintirilgan joja - Drunken chicken kabi taom nomlarini perefraza orqali 

tarjima qilish mumkin. 

Generalizatsiya: Oʻzbek tilidan inglizchaga — Kebab - titrama kabob; Pilaf toʻgʻrama 

palov; Ingliz tilidan oʻzbekchaga — Goʻshtli pirog — Steak and kidney pie; Qovurma jigar — 

Liver and onions. 

Konkretizatsiya: Oʻzbek tilidan inglizchaga Meat broth with vegetables - qaynatma 

shoʻrva; Black eyed peas porridge — loviya shavla. Ingliz tilidan oʻzbekchaga Bulgʻori qalampirli 

doʻlma - Stuffed peppers; Gaz pechida yopilgan loviya -Baked beans); Par pechida pishirilgan 

choʻchqa son goʻshti -Steamed ham);  

Sutli qaylaga aralashtirilgan joʻxori - Creamed corn; Tovuqli sendvich - Hot chicken 

sandwich; Pechda pishirilgan qoʻzi goʻshti -Roast lamb with mint sauce. 

Muhokama. Taom diskursining ahamiyati va uning jamiyatga taʼsiri tobora ortib 

bormoqda. Ommaviy axborot vositalari, internet va ijtimoiy tarmoqlar taom diskursining 

rivojlanishiga katta hissa qoʻshmoqda. Taom haqidagi maʼlumotlar va fikrlar tez tarqalmoqda, 

yangi trendlar va tendensiyalar yuzaga kelmoqda. 

Shu bilan birga, taom diskursida baʼzi muammolar ham mavjud. Masalan, notoʻgʻri yoki 

chalgʻituvchi maʼlumotlarning tarqalishi, oziq-ovqat mahsulotlarining reklama qilishda 

suiisteʼmol qilinishi, taom madaniyatining tijoratlashtirilishi va boshqalar. 

Ushbu muammolarni hal qilish uchun taom diskursining tanqidiy tahlili va oziq-ovqat 

haqidagi maʼlumotlarning filtrlash mexanizmlarini yaratish zarur. Shuningdek, jamiyatda 

sogʻlom ovqatlanish va taom madaniyatini targʻib qilish muhimdir.  
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Tarjima usulini tanlashga taomning turi, maqsadli auditoriya, tarjimaning maqsadi va 

madaniy farqlar kabi omillar taʼsir qiladi. Toʻgʻridan-toʻgʻri tarjima va transliteratsiya usullari 

koʻpincha xalqaro miqyosda tanilgan taomlar nomlari uchun qoʻllaniladi. Kalʼka va deskriptiv 

tarjima usullari tarjima qilish qiyin boʻlgan yoki tushunarsiz boʻlgan taomlar nomlari uchun 

qoʻllaniladi. Madaniy moslashtirish usuli restoran menyularida va reklama materiallarida 

qoʻllaniladi. 

Xulosa. Xulosa oʻrnida shu aytish mumkinki, ingliz va oʻzbek tillarida taom nomlarini 

tarjima qilish — bu murakkab va koʻp qirrali jarayondir. Tarjima usulini tanlashda yuqorida 

koʻrib chiqilgan omillarni hisobga olish va maqsadli auditoriyaning madaniy xususiyatlarini 

inobatga olish muhimdir. Ushbu tadqiqot natijalari restoran biznesi, turizm va madaniyatlararo 

kommunikatsiya sohasida qoʻllanilishi mumkin. Taom nomlarini to‘gʻri tarjima qilishda 

avvalam bor ikki tilda ham taom nomining yasalishi leksik-semantik xususiyatlarini koʻrib 

chiqish lozim. Shundan soʻng taom va retsept va menyularni to‘gʻri tarjima qilish mumkin. Taom 

nomlarini tarjima qilish jarayonida tarjima usullaridan foydalanish juda muhim. Tarjima 

usullari tarjima sifatini oshirish va asliyat tilidan tarjima qilinayotgan taomlarni asl maʼno -

mazmunini saqlab qolish uchun yordam beradi. Bu esa restoran menyulari va retsept kitoblari 

to‘gʻri tarjima qilinishiga yordam beradi.  
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